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บทคัดย่อ 
การวิจัยคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาประเภทและจ านวนของการสลบัภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพื่อ

วิเคราะห์หนา้ท่ีและจ านวนของหนา้ท่ีการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนนกัเรียนชาวไทยระดับชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 
และ 5 ของแผนการเรียน Mini-Program และ  Bilingual Program รายวิชา ESL ท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในการ
สอนในโรงเรียนสองภาษาแห่งหน่ึง โดยด าเนินการเก็บข้อมูลจากการสังเกตการสอนและบันทึกเสียงในชั้นเรียน
ผลการวิจยัพบประเภทการสลบัภาษามีประเภทการสลบัภาษาทั้งหมด 3 ประเภท โดยพบประเภทของการสลบัภาษามาก
ท่ีสุดคือการสลบัภาษาในระดบัค า วลี และพบน้อยท่ีสุดคือการสลบัภาษาภายในประโยคและผลการวิจยัคร้ังน้ียงัพบ
หนา้ท่ีในการสลบัภาษาทั้งหมด 5 หนา้ท่ี ไดแ้ก่ การซ ้าขอ้ความเพ่ือเนน้ย  ้า การอธิบายเพ่ิมเพ่ือให้เขา้ใจง่ายขึ้น หนา้ท่ีอื่น 
ๆ การอุทาน และการท าให้ขอ้ความเป็นเร่ืองส่วนตวั ซ่ึงการซ ้ าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้า เป็นหน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีพบมาก
ท่ีสุด และหนา้ท่ีการสลบัภาษาท่ีพบนอ้ยท่ีสุด คือ การท าให้เป็นเร่ืองส่วนตวั    
 

ABSTRACT 
This research examines code-switching between English and Thai of a Filipino teacher who taught Thai 

students at bilingual school. The objectives of this research were to study the types and functions of code-switching 
from English to Thai of a Filipino teacher at a bilingual school who taught the students in Matthayomsuksa 4 and 5 of 
Mini-Program and Bilingual Program in English Second Language subject with using English in teaching process. 
The data were collected by recorded observation of sample groups. The results are shown in percentages. The results 
showed three types of code-switching. The tag switching was found the most frequently while intrasentential 
switching was the least. This study has also found five functions of code switching; reiteration, message qualification, 
other functions, interjections and personalization. The reiteration is used the most and the personalization was used 
the least frequently. 

 
 

ค าส าคัญ: การสลบัภาษา  หนา้ท่ีการสลบัภาษา การสอนภาษาองักฤษ 
Keywords: Code-switching, Functions of code switching, English language teaching 
1Corresponding author: prasit.p@sk.ac.th 
*นักศึกษา หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาศาสตร์ประยกุต์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
**รองศาสตราจารย์ ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 
 

mailto:prasit.p@sk.ac.th


วารสารวจิัย มข. สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (ฉบับบัณฑิตศึกษา) ปีที ่9 ฉบับที่ 2: พฤษภาคม-สิงหาคม 2564 147 
KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies) Vol. 9 No.: 2 May-August 2021 

 

ภาษาอังกฤษในปัจจุบัน เป็นภาษาท่ีมีความส าคัญ ในฐานะภาษานานาชาติ (English as an International 
language) กล่าวคือ เป็นภาษาท่ีใชเ้ป็น “ภาษากลาง (lingua Franca)” ท่ีใชติ้ดต่อส่ือสาร หรือปฏิสัมพนัธ์ระหว่างคนกบั
คนหรือกลุ่มคนหน่ึงกับกลุ่มคนหน่ึง หรือระหว่างชนชาติท่ีไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติ  [1] และ
ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีใชอ้ยา่งแพร่หลายในนานาประเทศหรือทัว่โลก (International language or global language) [2] 
ท าให้ภาษาองักฤษไดแ้ปรเปล่ียนไปตามผูใ้ช ้ท่ีมีความแตกต่างทางสังคมและวฒันธรรม หลากหลายรูปแบบหรือเรียกว่า 
“ภาษาอังกฤษแบบหลากหลายระดับโลก (World Englishes)” [1] ต่อมาภาษาอังกฤษถูกน ามาประยุกต์กับระบบ
การศึกษาไทยในรูปแบบใหม่ เกิดเป็นโรงเรียนสองภาษา ซ่ึงโรงเรียนสองภาษาเป็นโรงเรียนท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกั
ในการเรียนการสอน ปรับเน้ือหาให้เหมาะสมกบัความเปล่ียนแปลงไปของโลกในยุคปัจจุบนัพร้อม ๆกบัการพฒันา
ความรู้ความสามารถของผูเ้รียน เป็นมิติใหม่แห่งวงการการศึกษาในส าหรับการจดัการเรียนการสอนและแพร่หลายวง
กวา้งในประเทศไทย  เป็นท่ีมาของโรงเรียนสองภาษา ซ่ึงท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นหลกัควบคู่กบัภาษาไทย หรือภาษาท่ีสาม
ในการเรียนการสอน โดยปรับเน้ือหาให้เหมาะสมกบัสถานการณ์ปัจจุบนัซ่ึงนกัเรียนไทยจะไดเ้รียนกบัครูต่างชาติทั้งท่ี
เป็นเจา้ของภาษา หรือชาวต่างชาติท่ีมีความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษดีและเป็นธรรมชาติ เช่น ครูชาวฟิลิปปินส์ 
จากการส ารวจในปี 2008 พบว่าชาวฟิลิปปินส์ในภูมิภาคเอเชียท่ีเป็นผูพู้ดภาษาองักฤษ (English Speakers) ประมาณ 44 
ลา้นคน หรือ 48% ของจ านวนประชากรทั้งหมด 91 ลา้นคนโดยประมาณ [3] ภาษาองักฤษจึงกลายมาเป็นภาษาท่ีสอง
ของอาเซียน ดงัในกฎบตัรอาเซียนข้อท่ี 34 บัญญติัว่า “The working language of ASEAN shall be English” กล่าวคือ 
ประชาชนพลเมืองใน 10 ประเทศอาเซียนจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาองักฤษ และประเทศไทยคือหน่ึงในสมาชิกของอาเซียน 
[4] จึงท าให้การศึกษาภาษาองักฤษต่ืนตวัมากขึ้นเพ่ือเตรียมความพร้อมเขา้สู่ประชาคมอาเซียน  

ปัจจุบนัโรงเรียนสองภาษายงัขาดแคลนครูผูส้อนท่ีเป็นเจา้ของภาษา ภาครัฐไดข้ยายโอกาสให้ครูชาวต่างชาติ
ท่ีสามารถใชภ้าษาองักฤษไดดี้และเป็นธรรมชาติ เช่น ครูชาวฟิลิปปินส์  ไดเ้ขา้มามีบทบาทเป็นครูสอนนกัเรียนไทย [5] 
ระหว่างการเรียนการสอน ครูฟิลิปปินส์ใช้ภาษาองักฤษเป็นหลักในการส่ือสาร บ่อยคร้ังพบว่านักเรียนไทยไม่มี
ปฏิสัมพนัธ์กบัครูระหว่างเรียน  หรือไม่สามารถโตต้อบกบัครูผูส้อนได ้ส่งผลให้การเรียนการสอนด าเนินไม่ราบร่ืน 
หรือยากต่อการควบคุมชั้นเรียน หรือในสถานการณ์ครูต้องการอธิบายเน้ือหาในบทเรียนครูฟิลิปปินส์จึงสลับ
ภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยมากขึ้น เพ่ือช่วยเพ่ิมบรรยากาศการเรียนการสอนให้ด าเนินต่อไป รู้สึกผอ่นคลาย ช่วยลด
ปัญหาช่องว่างของการขาดการส่ือสารระหว่างครูและนกัเรียน ส่งผลให้เกิดประสิทธิผลในการเรียน   

จากการศึกษาท่ีผ่านมาพบว่าการศึกษาการสลบัภาษามีแนวทางการศึกษาแตกต่างออก อาทิ การสลบัภาษาถ่ิน           
การสลบัภาษาบนเครือข่ายออนไลน์ [6-8] นิยมศึกษากบักลุ่มคนท่ีเป็นผูใ้ช้สองภาษา (bilingualism) เพียงเท่านั้น ใน
การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการศึกษาการสลบัภาษาของกลุ่มคนท่ีเป็นผูใ้ช้สามภาษา (trilingualism) กล่าวคือ เป็นกลุ่มคนท่ีมี
ความสามารถในการใช้ภาษาทั้ง 3 ภาษา ซ่ึงการศึกษาภาวการณ์สลบัภาษาสามภาษายงัคงเป็นการศึกษาในวงแคบ 
เน่ืองจากผูศึ้กษาตอ้งมีความรู้ในภาษาทั้ง 3 เช่นกนั [9] จึงสมควรต่อการศึกษาว่ากลุ่มคนท่ีใช ้3 ภาษา สลบัภาษาอยา่งไร 
เพราะเหตุใดจึงสลบัภาษา และส่งผลต่ออยา่งไรต่อการเรียนการสอน ดว้ยเหตุน้ีผูวิ้จยัจึงน าปรากฏการณ์การสลบัภาษา
ของครูฟิลิปปินส์ ซ่ึงเป็นผูมี้ความสามารถในการใชภ้าษา 3 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาตากาลอ็กเป็นภาษาประจ าชาติ ภาษาองักฤษ
เป็นภาษาท่ีสอง และภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสาม อีกทั้งยงัมีบทบาทในฐานะครูสอนภาษาให้กบันกัเรียนไทย ซ่ึงการศึกษา
น้ีจะศึกษารูปแบบการสลบัภาษาและหนา้ท่ีของการสลบัภาษาท่ีเกิดขึ้นจริงในสถานการณ์ชั้นเรียน   
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
การศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาและหน้าท่ีการสลบัระว่างภาษาองักฤษกบัภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์กบันกัเรียน

ไทยในโรงเรียนสองภาษาแห่งหน่ึงมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษาดงัน้ี      
1. เพื่อศึกษาประเภทและวิเคราะห์ความถ่ีของการสลบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอน

นกัเรียนไทยในโรงเรียนสองภาษา         
2.  เพื่อวิเคราะห์หน้าท่ีและความถ่ีของหน้าท่ีการสลบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอน

นกัเรียนไทยในโรงเรียนสองภาษา 
 

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย 
  การศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาและหน้าท่ีการสลบัระว่างภาษาองักฤษกบัภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์กบันกัเรียน
ไทยในโรงเรียนสองภาษาแห่งหน่ึง ไดด้ าเนินตามกรอบแนวคิดการศึกษาเป็น 2 ประเด็น ดงัน้ี  

1. การศึกษาประเภทการสลบัภาษา ซ่ึงผูวิ้จยัไดด้ าเนินการศึกษาตามแนวคิดของการสลบัภาษา [10-12] โดย
แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่          

1.1 การสลบัภาษาระดบัค า หรือวลี (tag-switching) คือ การสลบัภาษาท่ีเกิดขึ้นในระดบัค า วลี ค  าเสริม
อนุภาคหรือค าลงทา้ย ดงัตวับทสนทนาอยา่งต่อไปน้ี                   

 Filipino Teacher:  Are the phrases used for the interrupting?  ปะ 
Student:                 No, It’s for changing.          

จากบทสนทนาขา้งตน้ครูฟิลิปปินส์ไดส้ลบัภาษาจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยค าว่า “ปะ” ซ่ึงการ
สลบัภาษาในบทสนทนาน้ีจดัเป็นประเภทการสลบัภาษาระดบัค า วลี ค  าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ย    

1.2 การสลบัภาษาภายในประโยค (Intrasentential switching) คือการสลบัภาษาท่ีเกิดขึ้นในประโยคตาม
ระบบภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีสลบั (Syntactic merging) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี                           

Filipino Teacher:  I really bored when you talk too much. I เบ่ือ    
จากตวัอยา่งขา้งตน้ครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในประโยคท่ีว่า “I เบื่อ” ซ่ึง

อยูใ่นลกัษณะการสลบัภาษาประเภทภายในประโยค เม่ือพิจารณาจากระบบภาษาท่ีสลบั           
1.3 การสลับภาษาระหว่างประโยค (Intersentential switching) คือการสลับภาษาท่ีเกิดขึ้ นระหว่าง

ประโยคดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี          
  Filipino Teacher: So stop walking and sit down. หิวข้าวไหม? 
  Students:   Yes. 
  Filipino Teacher:  Leader.                 
  จากตวัอยา่งครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยระหว่างประโยคแรก และประโยค

ท่ีว่า “หิวข้าวไหม” ซ่ึงการสลบัภาษาลกัษณะน้ีเป็นการสลบัภาษาประเภทระหว่างประโยค   
2. การศึกษาหน้าท่ีการสลบัภาษา ซ่ึงผูวิ้จยัไดด้ าเนินการศึกษาตามแนวคิดของการสลบัภาษา [13-14] โดย

แบ่งออกเป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่ 
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2.1 การสลบัภาษาเพ่ือบ่งช้ีส่ิงท่ีอา้งอิง (Quotations) เพื่อให้การสลบัภาษาจะเกิดความกระจ่างมากขึ้นใน
การส่ือสาร ผูพู้ดจะระบุถึงส่ิงท่ีตอ้งการอา้งอิงถึงกบัคู่ร่วมสนทนาในรูปแบบ บ่งช้ี (Quotations) หรือ การยกค าพูดคน
อื่นมาพูด  (reported speech)    

2.2 การสลบัภาษาเพื่อระบุผูรั้บสารอย่างเฉพาะเจาะจง (Addressee specification) เป็นรูปแบบระบุผูรั้บ
สารเฉพาะเจาะจง เป็นการสลบัภาษาโดยส่งขอ้ความไปหาผูรั้บโดยตรงหรือท่ีตอ้งการจะเจาะจงโดยเฉพาะเท่าท่ีเป็นไปได ้  

2.3 การสลบัภาษาเพื่ออุทาน (Interjections) เป็นรูปแบบการสลบัภาษาในรูปแบบน้ีเป็นการแสดงอารมณ์ 
หรือความรู้สึกเพื่อเติมเตม็ลงไปในประโยค         

2.4 การสลบัภาษาเพ่ือการซ ้าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้า (Reiteration) เป็นรูปแบบการสลบัภาษาแบบเน้นย  ้า คือ
การซ ้าขอ้ความเดิม ซ่ึงอาจกล่าวเป็นคร้ังท่ีสอง ในบางคร้ังอาจจะตรงตามความหมายรูปหรือเพ่ิมรูปค าจากเดิมได ้  

2.5 การสลบัภาษาเพ่ือท าให้ขอ้ความเขา้ใจไดง้่ายขึ้น (Message qualification) เป็นรูปแบบการสลบัภาษา
เพื่ออธิบายเพ่ิมเติม หรือท าให้ขอ้ความนั้นมีความหมายชดัเจนมากขึ้น เขา้ใจไดง้่ายขึ้น  

2.6 การสลบัภาษาเพื่อท าให้ข้อความเป็นเร่ืองส่วนตัว (Personalization) เป็นรูปแบบการสลบัภาษาท่ี
ตอ้งการความเป็นเร่ืองเฉพาะ หรือเร่ืองส่วนตวั ซ่ึงผูพู้ดกบัผูฟั้งมีส่วนเก่ียวพนักนัในบางเร่ือง 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
ขอบเขตของการศึกษาเร่ืองการสลับภาษาและหน้าท่ีการสลับระว่างภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของครู

ฟิลิปปินส์ท่ีสอนนกัเรียนไทยในโรงเรียนสองภาษามีดงัต่อไปน้ี 
1. ตวัแปรท่ีศึกษาคือการสลบัภาษาและหน้าท่ีของการสลบัภาษา เก็บขอ้มูลเฉพาะการสลบัภาษาองักฤษมา

เป็นภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนนักเรียนไทยและไม่น าเอาขอ้มูลทางดา้นส าเนียงหรือเสียงมาเป็นเกณฑ์ในการ
วิเคราะห์ ระยะเวลาภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2560  ประชากรในการศึกษา คือ ครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนในรายวิชาวิชา ESL 
(English as a Second Language) 1 ท่าน ซ่ึงเป็นครูท่ีสอนนักเรียนทั้ง 2 แผนการเรียน และนักเรียน 2 แผนการเรียน 
ไดแ้ก่ แผนการเรียน Mini-program และแผนการเรียน Bilingual ระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 ช่วงชั้นละ 2 ห้อง 
ห้องละ 6 คาบ คาบละ 50 นาที รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 4 ห้อง จ านวน 24 คาบ คาบละ 50 นาที รวมเป็นเวลา 1200 นาที 
ด าเนินการเก็บขอ้มูลในภาคเรียนตน้ระยะเวลาในการเก็บขอ้มูล 

2.  ผูวิ้จยัเก็บขอ้มูลจากเทปบนัทึกเสียงในการเรียนการสอนของครูฟิลิปปินส์กบันกัเรียนไทยในรายวิชา ESL 
(English as a Second Language) ซ่ึงเป็นวิชาท่ีนกัเรียนแผนการเรียน Mini-program และแผนการเรียน Bilingual ไดก้บั
ครูฟิลิปปินส์คนเดียวกนั  

3.  การศึกษาในคร้ังน้ีศึกษาการสลบัภาษาและหน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีเกิดขึ้นกบัครูฟิลิปปินส์เท่านั้น ไม่น าตวั
แปรดา้นเพศ อาย ุและการสลบัภาษาหรือการปนภาษาอ่ืนมาวิเคราะห์ 
 

วิธีการวิจัย 
การศึกษาการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์กบันักเรียนไทยในโรงเรียนสองภาษาแห่งหน่ึงโดยศึกษาการสลบั

ภาษาองักฤษกบัภาษาไทยและหนา้ท่ีของการสลบัภาษาดงัน้ี    
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1. การเก็บรวบรวมขอ้มูล          
การศึกษาน้ีผูวิ้จยัเก็บรวบรวมขอ้มูลจากการบนัทึกเสียงและการสังเกตการณ์สอนของครูฟิลิปปินส์และ

นักเรียนไทยในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 ของ แผนการเรียน  Mini program และแผนการเรียน Bilingual 
program ในภาคเรียนตน้ ปีการศึกษา 2560  ในรายวิชา ESL (English as a Second Language) ของแผนการเรียน Mini-
program และแผนการเรียน Bilingual ระดบัชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 ช่วงชั้นละ 2 ห้อง รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 4 
ห้อง จ านวน 24 คาบ แบ่งเป็นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 มี 2 ห้องเรียน ห้องละ 6 คาบ จ านวน 12 คาบ คาบละ 50 นาที รวมเป็น
เวลา 600 นาที และ มธัยมศึกษาปีท่ี 5 มี 2 ห้องเรียน ห้องละ 6 คาบ คาบละ 50 นาที จ านวน 12 คาบ รวมเป็นเวลา 600 
นาที รวมเวลาของการเก็บข้อมูลทั้งส้ิน 1200 นาที โดยจ าแนกข้อมูลท่ีได้ออกเป็นระดบัชั้น และแผนการเรียน ดว้ย
วิธีการวิเคราะห์ 3 ขั้นตอน ไดแ้ก่ 1) การลดทอนของขอ้มูล 2) การแสดงผลของขอ้มูล และ 3) การหาขอ้สรุปและการ
ตรวจสอบขอ้สรุป [15] จากนั้นนบัค่าความถ่ีประเภทการสลบัภาษาและวิเคราะห์หน้าท่ีของการสลบัภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยของครูฟิลิปปินส์ และน าขอ้มูลไปวิเคราะห์ผลต่อไป      

2.  การวิเคราะห์ขอ้มูล         
2.1 ผูวิ้จยัน าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการบนัทึก มาถ่ายถอดเสียงเป็นอกัษรภาษาองักฤษและภาษาไทย โดยคดัเลือก 

เฉพาะขอ้มูลการสลบัภาษาองักฤษกบัภาษาไทย และน าผลขอ้มูลมาศึกษาหาค่าความถ่ีในการสลบัภาษา และหน้าท่ีการ
สลบัภาษา โดยน าขอ้มูลมาวิเคราะห์เป็นการนบัความถ่ีเป็นจ านวนคร้ัง ตามประเภทการสลบัภาษาและวิเคราะห์หน้าท่ี
ของการสลบัภาษา จากนั้นน าเสนอผลออกมาในรูปแบบเชิงพรรณนาวิเคราะห์และแสดงผลเป็นค่าร้อยละ (percentage)  
พร้อมยกตวัอย่างและอธิบายปรกอบ เพ่ือให้เห็นผลการศึกษาท่ีชดัเจนย่ิงขึ้น โดยใชเ้กณฑข์องการแบ่งประเภทของการ
สลบัภาษา (types of code switching) ของ [10-13] และวิเคราะห์หนา้ท่ีของการสลบัภาษา [13-14]            

2.2 วิเคราะห์ขอ้มูลโดยใชส้ถิติพ้ืนฐาน ไดแ้ก่ การแจกแจงความถ่ี และค่าร้อยละเพ่ือหาค่าความถ่ีในการ
สลบั ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในเชิงปริมาณ น าเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลเป็นเชิงพรรณนาวิเคราะห์ในรูปแบบ
ตาราง ท่ีแสดงผลค่าร้อยละ (percentage)  และอธิบายพร้อมทั้งยกตวัอยา่งประกอบ    

2.3   วิเคราะห์ขอ้มูลการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีปรากฏไดแ้ก่ ประเภท และมีหน้าท่ี ผูวิ้จยัจะนบัทุก
คร้ังท่ีครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ทั้งในระดบัค า วลี ระดบัภายในประโยคหรือระดบัระหว่างประโยค 
จะนบัการสลบัภาษาเป็น 1 คร้ัง  
 

ผลและการอภิปรายผล 
การศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนนกัเรียนไทยในโรงเรียนสองภาษา ไดศึ้กษาประเภทการ

สลับภาษาและหน้าท่ีของการสลับภาษาคร้ังน้ี ผูวิ้จัยได้น าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล แบ่งออกเป็น 2 ประเด็น
ดงัต่อไปน้ี   

1. ประเภทของการสลบัภาษา        
1.1 การสลบัภาษาของแผนการเรียน Bilingual Program       

ครูฟิลิปปินส์ท่ีได้สลับภาษาในชั้นเรียนมัธยมศึกษาปีท่ี 4 และมัธยมศึกษาปีท่ี 5 แผนการเรียน 
Bilingual Program  จ านวน 2 ห้องเรียน คาบเรียนละ 50 นาที รวมทั้งส้ินเวลา 600 นาที โดยแบ่งตามประเภทของการ
สลบั [10-12] พบว่ามีการสลบัภาษาทั้งหมดจ านวน 203 คร้ังแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การสลบัภาษาภายใน
ประโยค การสลบัภาษาระหว่างประโยค และการสลบัภาษาระดบัของค า วลี ผลการศึกษาพบว่าประเภทการสลบัภาษาท่ี
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ปรากฏมากท่ีสุดคือ  การสลบัภาษาระดบัของค า วลี ค  าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ยจ านวน 84 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.43 
ซ่ึงการที่ครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาในระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 มากกว่ามธัยมศึกษาปีท่ี 4 จ านวน 13 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
6.40 นั้นเน่ืองจากเน้ือหาในวิชามีความยาก และการควบคุมชั้นเรียนท่ียากขึ้น ครูจึงใชก้ารสลบัภาษาเป็นเคร่ืองมือใน
การด าเนินการเรียนการสอน ขณะท่ีสอนเม่ือครูตอ้งการส่ือสารหรือโตต้อบบทสนทนากบันกัเรียนในบางเน้ือหาครูจึง
สลบัภาษา หรือเพื่อให้ผูเ้รียนเกิดบรรยากาศท่ีดีในการเรียน มีส่วนร่วมในการเรียนการสอนกบัครู การสลบัภาษาจึงเป็น
เคร่ืองมือช่วยให้การเรียนการสอนด าเนินไปอยา่งราบร่ืน อีกทั้งการสลบัภาษาในระดบัค า วลี ค  าเสริมอนุภาค หรือค าลง
ทา้ยท่ีปรากฏจะเป็นค า วลี ค  าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ยท่ีครูฟิลิปปินส์ใชบ้่อย ๆ (ตารางท่ี 1)   

1.2  การสลบัภาษาของแผนการเรียน  Mini-program      
  การสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีเกิดขึ้นในชั้นเรียนมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และมธัยมศึกษาปีท่ี 5 แผนการ

เรียน Bilingual Program  จ านวน 2 ห้องเรียน คาบเรียนละ 50 นาที รวมทั้งส้ินเวลา 600 นาที โดยแบ่งตามประเภทของ
การสลบั [10-12] พบว่ามีการสลบัภาษาทั้งหมด จ านวน 207 คร้ัง แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ การสลบัภาษาภายใน
ประโยค การสลบัภาษาระหว่างประโยค และการสลบัภาษาระดบัของค า วลี ค  าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ย ผลการศึกษา
พบว่าประเภทการสลบัภาษาท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การสลบัภาษาระหว่างประโยค จ านวน 72 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 34.78 
การท่ีครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาในระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 มากกว่ามธัยมศึกษาปีท่ี 4 จ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 3.38 
อนัเน่ืองดว้ยสภาวะผูเ้รียนในชั้นเรียนของระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 5 ไม่ให้ความร่วมมือในการเรียนการสอนเท่าท่ีควร 
ครูจึงใชก้ารสลบัภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารกบันกัเรียน และนกัเรียนมธัยมศึกษาปีท่ี 4 ซ่ึงส่วนมากไม่กลา้โตต้อบ
หรือสนทนากบัครูเป็นภาษาองักฤษ จะโตต้อบหรือแสดงความคิดเห็นเม่ือครูถามเท่านั้น ถึงแมว่้านกัเรียนในชั้นน้ีจะให้
ความร่วมมือกบัครูเป็นอย่างดีก็ตาม จากการศึกษาพบว่าครูฟิลิปปินส์จะสลบัภาษาระดบัของค า วลี ค  าเสริมอนุภาคและ
ค าลงทา้ยมากกว่าระดบัประโยค หรือระดบัระหว่างประโยค เน่ืองจากครูฟิลิปปินส์คุน้เคยหรือรู้จกัภาษาไทยเป็นเพียง
บางค า หรือบางวลี (ตารางท่ี 2) ดงัตวัอยา่งและรายละเอียดต่อไปน้ีซ่ึงเป็นการสลบัภาษาในแต่ละประเภทท่ีเกิดขึ้นของ
ครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนในแผนการเรียน  Bilingual Program และแผนการเรียน  Mini-program ระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 
และมธัยมศึกษาปีท่ี 5           

(1) Filipino Teacher:   Are you cold ? เหรอ….    
          Student:                   I feel sick.     

จากตวัอย่างขา้งตน้ครูฟิลิปปินส์พูดภาษาองักฤษแลว้จึงสลบัภาษาเป็นภาษาไทย ซ่ึงอยู่ในการสลบั
ภาษาท่ีเกิดขึ้นน้ี เป็นการสลบัภาษาระดบัค า วลี ค าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ย (tag-switching) ดว้ยค าว่า “เหรอ”   

(2) Filipino Teacher:   What are these signs in your language? One…  
 Students:    ทางตนั       
 Filipino Teacher:   What ? What does ทางตัน mean?   
จากตวัอย่างขา้งตน้ครูฟิลิปปินส์พูดภาษาองักฤษในตอนเร่ิมตน้ของประโยคแลว้จึงสลบัภาษาเป็น

ภาษาไทย ซ่ึงอยู่ในการสลับระดับภายในประโยค (Intrasentential switching) ในประโยคท่ีว่า  “What does ทางตัน 
mean ?”   

(3) Filipino Teacher:  Tomorrow I will quiz.    
 Students:    No ! No ! No tomorrow     
 Filipino Teacher:   พรุ่งนีอ้ะไรอีก Don’t ask again. Quiz !   
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จากตวัอย่างครูฟิลิปปินส์พูดภาษาไทยในประโยคแรก จากนั้นไดส้ลบัภาษามาเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึง
รูปแบบในการสลบัภาษาท่ีปรากฏจดัเป็นรูปแบบการสลบัภาษาระหว่างประโยค (Intersentential switching) ระหว่าง
ประโยคท่ีว่า  “พรุ่งนี้อะไรอีก Don’t ask again. Quiz !”        

1.3 เปรียบเทียบสัดส่วนการสลับภาษาระหว่างแผนการเรียน  Bilingual Program และแผนการเรียน 
Mini-program การสลับภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ท่ีเกิดขึ้นชั้นเรียนแผนการเรียน  Mini-Program และ  Bilingual 
Program ระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และมธัยมศึกษาปีท่ี 5 จ านวน 4 ห้องเรียน 24 คาบ คาบละ 50 นาที รวมทั้งส้ินเวลา 
1200 นาที พบจ านวนการสลบัภาษาทั้งหมด 410 คร้ัง ซ่ึงแผนการเรียนท่ีพบการสลบัภาษามากท่ีสุดคือแผนการเรียน 
Mini-Program  จ านวน 207 คร้ัง เม่ือเทียบกบัแผนการ Bilingual Program ท่ีพบการสลบัภาษา จ านวน 203 คร้ัง ผลต่าง
จ านวน 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 0.97 เม่ือพิจารณาจากบริบทในการเรียนสอนของสองแผนการเรียนทั้งสองมีความต่างกนั 
แต่ครูฟิลิปปินส์ก็ยงัคงตอ้งใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกัในการเรียนการสอนทั้งในแผนการเรียน Bilingual Program และ
แผนการเรียน Mini-Program ซ่ึงบางคร้ังครูอาจใชก้ารสลบัภาษาเป็นเคร่ืองมือเขา้มาช่วยร่วมกบัการเรียนการสอนหรือ
ส่ือสารกบันกัเรียน ให้การเรียนการสอนด าเนินต่อไป และเกิดผลลพัธ์ตามวตัถุประสงค์ของวิชาท่ีตั้งไว ้ผลการศึกษา
ประเภทการสลบัภาษาสอดคลอ้งการศึกษาท่ีผา่นมา [12],[16-18]  (ตารางท่ี 3) 

2. หนา้ท่ีของการสลบัภาษา                                                                                 
 2.1  หนา้ท่ีการสลบัภาษาของแผนการเรียน Bilingual Program      

ในกลุ่มของแผนการเรียน Bilingual Program ปรากฏหน้าท่ีการสลบัภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ท่ี
สอนนกัเรียนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 แผนการเรียน  Mini-Program จ านวน 2 ห้องเรียน คาบเรียนละ 50 นาที 
เป็นเวลาทั้งหมด 600 นาที ทั้งหมด 5 หน้าท่ี โดยพบหนา้ท่ีการสลบัภาษาทั้งหมด 203 คร้ัง โดยวิเคราะห์ตามหน้าท่ีการ
สลบัภาษา [13-14] ผลการศึกษาพบว่าครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย ปรากฏทั้งหมด 5 หนา้ท่ี โดยพบ
หน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การซ ้ าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้า จ านวน 97 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 47.78  รองลงมาคือ 
การอธิบายเพ่ิมเพ่ือให้เขา้ใจง่ายขึ้น จ านวน 64 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 31.52  หน้าท่ีการสลบัภาษาการท า ให้ขอ้ความเป็น
เร่ืองส่วนตวั จ านวนท่ีพบ 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.47 และหน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุดคือ การอุทาน จ านวนท่ี
พบว่า 2 คิดเป็นร้อยละ 1 ลดลงตามล าดับ หน้าท่ีท่ีไม่ปรากฏ คือ การบ่งช้ีส่ิงท่ีอ้างอิง  และการระบุผูรั้บสารอย่าง
เฉพาะเจาะจง อีกทั้งผลการศึกษายงัพบว่ามีหน้าท่ีนอกเหนือจากรกอบแนวคิดปรากฏจ านวน 37 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
18.23 ซ่ึงสาเหตุท่ีครูฟิลิปปินส์สลบัภาษาอยากสร้างบรรยากาศกระตุน้การเรียนรู้ภาษาองักฤษ ครูตอ้งการให้นกัเรียนมี
ส่วนร่วม ปฏิสัมพนัธ์ในการส่ือสารภาษาองักฤษกบัครูมากขึ้น และครูตอ้งการให้นกัเรียนเกิดความรู้สึกใกลชิ้ด คุน้เคย
กบัครู ครูฟิลิปปินส์จึงสลบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย อีกทั้งในบางสถานการณ์ระหว่างเรียนท่ีครูตอ้งการอธิบายเน้ือหา
เพ่ิมเติมจากเดิมท่ีเป็นภาษาองักฤษท่ียากขึ้น ครูจะสลบัภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยเพ่ืออธิบายเพ่ิมเติม  (ตารางท่ี 4)  

2.2 หนา้ท่ีการสลบัภาษาของแผนการเรียน Mini-Program     
 ในกลุ่มของแผนการเรียน Mini-Program ปรากฏหน้าท่ีการสลบัภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ท่ีสอน

นกัเรียนระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 แผนการเรียน  Mini-Program จ านวน 2 ห้องเรียน คาบเรียนละ 50 นาที เป็น
เวลาทั้งหมด 600 นาที ปรากฏหน้าท่ีการสลบัภาษาจ านวน 203 คร้ัง ปรากฏทั้งหมด 5 หน้าท่ี หน้าท่ีท่ีพบมากท่ีสุดคือ 
การซ ้ าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้าจ านวน 92 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.44 รองลงมาคือการสลบัภาษาการการอธิบายเพ่ิมเพ่ือให้
เขา้ใจง่ายขึ้นจ านวน 71 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 34.29 หน้าท่ีการสลบัภาษาอุทาน จ านวนท่ีพบ 8 คร้ังคิดเป็นร้อยละ 3.86 
และหน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุดคือ การท าให้ขอ้ความเป็นเร่ืองส่วนตวั จ านวนท่ีพบว่า 2 คร้ังคิดเป็นร้อยละ 
0.98 ลดลงตามล าดบั หน้าท่ีท่ีไม่ปรากฏ คือ การบ่งช้ีส่ิงท่ีอา้งอิง  และการระบุผูรั้บสารอย่างเฉพาะเจาะจง และยงัพบ
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หน้าท่ีอื่น ๆนอกเหนือกจากกรอบแนวคิด [13-14] จ านวน 34 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 16.43 เน่ืองดว้ยครูฟิลิปปินส์ตอ้งการ
ให้นกัเรียนปฏิสัมพนัธ์ร่วมระหว่างการสอน หรืออธิบายเน้ือหาให้นกัเรียนเขา้ใจ ครูจะสลบัภาษาให้นกัเรียนมีส่วนร่วม
มากขึ้นในระหว่างการเรียนการสอน อีกทั้งครูฟิลิปปินส์จะสลบัภาษาเม่ือนักเรียนถามหรือเล่นบางคร้ัง หรือตอ้งการ
สร้างบุคลิกความเป็นครูในบางสถานการณ์เพ่ือควบคุมชั้นเรียน (ตารางท่ี 4) ดงัตวัอย่างและรายละเอียดต่อไปน้ีซ่ึงเป็น
หนา้ท่ีการสลบัภาษาในแต่ละหนา้ท่ีท่ีเกิดขึ้นของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนในแผนการเรียน  Bilingual Program และแผนการ
เรียน  Mini-program ระดบัชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 4 และมธัยมศึกษาปีท่ี 5     

การอุทาน              
(4) Filipino Teacher:  Do you think starting a business while you are at school is a good  
    thing to do ?       
 Student:            I sold T-shirt on live Facebook, Miss.    
 Filipino Teacher:  อุ๊ย! That’s sound great!     
จากตวัอยา่งขา้งตน้พบว่าครูฟิลิปปินส์ไดส้ลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยท่ีว่า “อุ๊ย!” จดัเป็น

การสลบัภาษาในรูปแบบ การอุทาน โดยแสดงออกถึงความรู้สึกและอารมณ์ของครูต่อค าตอบของนกัเรียน  
การซ ้าข้อความเพ่ือเน้นย า้             
(5) Filipino Teacher:  Swap your article with partner and read it.   
 Student:             I finished, Miss.      
 Filipino Teacher:  Really? จริงหรอ ?      
จากตัวอย่างพบว่าครูฟิลิปปินส์ได้สลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยท่ีว่า “จริงหรอ ?” ซ่ึง

ลกัษณะในการสลบัภาษาแบบน้ี คือ การซ ้ าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้าจากขอ้ความแรกท่ีว่าคือ “Really?” แลว้ย  ้าขอ้ความแรก
ดว้ยการสลบัภาษาเป็นภาษาไทยว่า “จริงหรอ ?”         

การอธิบายเพิม่เพ่ือให้เข้าใจง่ายขึน้        
(6) Filipino Teacher:  Today We will talk about Comparative and Superlative in adjective.  
    Tell me some example sentence.     
 (No one answers)        
 Filipino Teacher:  Alright, We use adjectives to compare things. Example, I don’t think  
    blue was  strong as pink. เขา้ใจไหม ? เปรียบเทียบ 
จากตวัอยา่งครูฟิลิปปินส์ไดส้ลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยท่ีว่า “เปรียบเทียบ” ลกัษณะการ

สลบัภาษาแบบปรากฏจดัเป็นหนา้ท่ีการสลบัภาษา การอธิบายเพ่ิมเพ่ือให้เขา้ใจง่ายขึ้นจากขอ้ความแรกท่ีว่า “Today We 
will talk about Comparative and Superlative in adjective. Tell me some example sentence” หลงัจากนั้นครูสังเกตเห็น
นกัเรียนในชั้นเรียนไม่มีปฏิสัมพนัธ์ โตต้อบกลบัมาหาครู ครูจึงใชก้ารสลบัภาษาเขา้มาอธิบายส่ิงท่ีครูไดพู้ดออกไป          

การท าให้ข้อความเป็นเร่ืองส่วนตัว        
(7) Filipino Teacher:  Why …(student’s number) absent today ?     
 Student:            She told me. She is sick.     
 Filipino Teacher:  Oh, I know พฒัน์พงศ์     
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จากตวัอย่างครูฟิลิปปินส์ไดส้ลบัภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยท่ีว่า “พัฒนพงศ์” เป็นหน้าท่ี
การสลบัรูปแบบการท าขอ้ความให้เป็นเร่ืองส่วนตวั ซ่ึงมีแค่ครูและนกัเรียนบางคนเท่านั้นท่ีเขา้ใจขอ้ความน้ี  

นอกจากรายละเอียดขา้งตน้ท่ีกล่าวมาแลว้ ยงัปรากฏหน้าท่ีอื่น ๆท่ีนอกเหนือจากกรอบแนวคิด [13-
14] ปรากฏจ านวน 34 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 16.43 สอดคลอ้งกบัแนวคิดหนา้ท่ีการลบัภาษาดา้นอื่น ๆ [19-20]    

2.3 เปรียบเทียบสัดส่วนหน้าท่ีการสลบัภาษาของแผนการเรียน  Bilingual Program และแผนการเรียน 
Mini-program เม่ือเปรียบเทียบสัดส่วนของแผนการเรียน Mini-Program และ  Bilingual Program จ านวน 4 ห้อง เป็น
เวลาทั้งหมด 1200 นาที พบว่าหน้าท่ีการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ปรากฏมากท่ีสุดคือ การซ ้ าขอ้ความเพ่ือการเน้นย  ้า 
จ านวนท่ีพบ 189 คร้ัง เน่ืองจากในขณะท่ีครูฟิลิปปินส์สอน ครูจะสลบัภาษาเพ่ือถามนกัเรียนในส่ิงท่ีครูพูดหรือส่ือสาร
ออกไป เป็นการทวนหรือเนน้ย  ้าขอ้ความนั้นกบันกัเรียน หรือเพื่อให้นกัเรียนมีส่วนร่วมกบัการเรียนการสอนให้ด าเนิน
ต่อไป หรือครูตอ้งการเนน้ขอ้ความส าคญัให้กบันกัเรียนบางสถานการณ์ เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบจ านวนหนา้ท่ีของการ
สลบัภาษา การซ ้ าขอ้ความเพ่ือเน้นย  ้า พบว่าแผนการเรียน Mini-program พบมากกว่าแผนการเรียน Bilingual program 
จ านวน 5 คร้ังซ่ึงมีสาเหตุมาครูตอ้งการให้นกัเรียนแผนการเรียน Mini-program เกิดความเขา้ใจในส่ิงท่ีครูฟิลิปปินส์พูด
หรือสอน หรือตอ้งการให้นักเรียนปฏิบติัตามในส่ิงท่ีครูบอก และครูตอ้งเน้นย  ้ากบันักเรียนในบางสถานการณ์ ขณะ
ด าเนินการเรียนสอน รองลงมาคือหน้าท่ีการสลบัภาษาเพ่ือการอธิบายเพ่ิมเพ่ือให้เขา้ใจง่ายขึ้น จ านวนท่ีพบ 135 คร้ัง 
เม่ือเทียบผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าแผนการเรียน Bilingual program  พบหนา้ท่ีการสลบัภาษาเพ่ิมเพ่ือให้เขา้ใจง่าย
ขึ้ นมากกว่าแผนการเรียน Mini-program จ านวน 7 คร้ัง อันเน่ืองมาจากในชั่วโมงเรียนครูฟิลิปปินส์เสริมสร้าง
บรรยากาศการเรียนสอนให้นักเรียนมีปฏิสัมพนัธ์กบัครูมากขึ้น เกิดความคุย้เคยกบัครู และในบางหัวขอ้สนทนาท่ีครู
ก าลงัพูดเพื่อตอ้งการให้นกัเรียนเขา้ใจและสามารถโตต้อบกลบัมาหาครูจึงใช้การสลบัภาษา หน้าท่ีการสลบัภาษาการ
อุทาน จ านวนท่ีพบ 10 คร้ัง เม่ือเปรียบเทียบผลการวิเคราะหใ์นแผนการเรียน Bilingual program กบัแผนการเรียน Mini-
program พบว่าแผนการเรียน Mini-program มีหน้าท่ีการสลบัภาษาอุทานมากกว่า แผนการเรียน Bilingual program 
จ านวน 6 คร้ัง เน่ืองดว้ยระหว่างท่ีครูฟิลิปปินส์ท าการเรียนการสอนนักเรียนมกัจะรบกวนดว้ยการคุยหรือออกนอก
บทเรียนกับครู หรือแกล้งครู ท าให้ครูสลบัภาษาหน้าท่ีอุทานบางคร้ัง และหน้าท่ีการสลบัภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุดใน
การศึกษาคือ การท าให้ขอ้ความเป็นเร่ืองส่วนตวั จ านวนท่ีพบ 5 คร้ัง ผลการวิเคราะห์พบว่าพบมากในแผนการเรียน 
Mini-program เม่ือเทียบกบัแผนการเรียน Bilingual program จ านวน 1 คร้ัง อีกทั้งยงัพบหน้าท่ีการสลบัภาษาหน้าท่ีอื่น 
ๆท่ีปรากฏนอกเหนือจ านวน 71 คร้ัง เน่ืองจากนักวิชาการบางท่านให้ความเห็นเก่ียวกบัหน้าท่ีของการสลบัภาษา เป็น
เพียงการแสดงอารมณ์ของผูพู้ด ท่ีเกิดขึ้นในทนัทีทนัใดโดยมิไดต้ั้งใจ [10],[19]  ผลการศึกษาหนา้ท่ีการสลบัภาษาคร้ังน้ี
สอดคลอ้งการศึกษาท่ีผา่นมา [18],[20-21]  (ตารางท่ี 5)       

จากการศึกษาพบว่าครูฟิลิปปินส์นั้นตอ้งการให้การเรียนการสอนภาษาองักฤษด าเนินต่อไปอย่างราบร่ืน
เป็นธรรมชาติ ตามวตัถุประสงคข์องวิชา การท่ีครูสามารถสลบัภาษาในระดบัค า วลี ค  าเสริมอนุภาคหรือค าลงทา้ยท่ีครู
สลบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนั้น เป็นเพราะครูมีความคุน้เคยกบัภาษาไทย โดยการใชค้  า วลี ประโยคภาษาไทยเพื่อ
ตอ้งการให้นักเรียนรู้สึกคุน้ชินกบัครูเอง จึงท าให้บางสถานการณ์เกิดการสลบัภาษาขึ้น ระหว่างด าเนินการเรียนการ
สอน การสลบัภาษาสามารถดึงดูดนักเรียนให้เกิดความน่าสนใจย่ิงขึ้น บางคร้ังท าให้นักเรียนสามารถเขา้ใจบทเรียน
เพ่ิมเติมจากเดิม สามารถส่ือสารโตต้อบกบัครูไดม้ากขึ้น กลา้ส่ือสารภาษาองักฤษ ลว้นแต่เป็นผลมาจากการใชก้ารสลบั
ภาษาเป็นเคร่ืองมือของครู บางสถานการณ์ท่ีครูตอ้งการแสดงถึงบทบาทความเป็นครูในชั้นเรียน การสลบัภาษาสามารถ
ท าให้นกัเรียนรับรู้ถึงส่ิงท่ีครูพยายามส่ือสารกบัตนเองได ้ในขณะท่ีนกัวิชาการบางท่านแสดงทศันะคติเก่ียวกบัการเรียน
การสอนภาษาท่ีสองไวว่้าการใชภ้าษาแม่หรือภาษาแรกเป็นส่ิงตอ้งห้ามส าหรับครูผูส้อนภาษาท่ีสองและยงัให้ทศันะคติ
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เพ่ิมเติมในดา้นของนกัเรียนหรือผูเ้รียนท่ีว่าไม่มีความจ าเป็นตอ้งเขา้ใจในส่ิงท่ีครูก าลงัพูดทั้งหมด [22-23]  แต่เน่ืองดว้ย
สถานการณ์ต่าง ๆท่ีกล่าวมาขา้งตน้ การสลบัภาษาในชั้นเรียนถือว่าเป็นส่วนช่วยเสริมสร้างการเรียนรู้ภาษามากขึ้นอีก
ระดับ ทั้งในด้านการเรียนรู้ภาษาท่ีสองของผูเ้รียน ด้านการควบคุมชั้นเรียน หรือการมีปฏิสัมพนัธ์ระหว่างครูและ
นกัเรียน [16-17] นั้นการสลบัภาษาถือเป็นเคร่ืองมือในการช่วยพฒันาทกัษะภาษาผา่นการส่ือสารในชีวิตจริง [12]  
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ตารางท่ี 1 จ านวนและร้อยละแบ่งตามประเภทการสลบัภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ ท่ีสอนนกัเรียนระดบัชั้น 
  มธัยมศึกษาปท่ี 4 และ 5 แผนการเรียน Bilingual Program จ านวน 2 ห้องเรียน รวมทั้งส้ินเวลา 600 นาที    

แผนการเรียน Bilingual Program 

 
ระดับช้ัน 

การสลับภาษา 
ภายในประโยค 

การสลับภาษา 
ระหว่างประโยค 

การสลับภาษา 
ระดับของค า วล ี

ทั้งหมด 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
มัธยมศึกษาปีที่ 4 21 22.11 34 35.79 40 42.11 95 
มัธยมศึกษาปีที่ 5 27 24.99 37 34.25 44 40.74 108 
รวม 48 23.64 71 34.97 84 41.37 203 

 
ตารางท่ี 2 จ านวนและร้อยละแบ่งตามประเภทการสลับภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ ท่ีสอนนักเรียนระดับ ชั้ น

มธัยมศึกษาปีท่ี 4 และ 5 แผนการเรียน Mini-Program จ านวน 2 ห้องเรียน รวมทั้งส้ินเวลา 600 นาที    
แผนการเรียน Mini-Program 

 
ระดับช้ัน 

การสลับภาษา 
ภายในประโยค 

การสลับภาษา 
ระหว่างประโยค 

การสลับภาษา 
ระดับของค า วล ี

ทั้งหมด 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
มัธยมศึกษาปีที่ 4 31 31 35 35 34 34 100 
มัธยมศึกษาปีที่ 5 33   30.84 37 34.57 37 34.57 107 
รวม 64 30.91 72 34.78 71 34.29 207 
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ตารางท่ี 3 เปรียบเทียบสัดส่วนจ านวนและร้อยละของประเภทการสลบัภาษาของครูชาวฟิลิปปินส์ ท่ีสอนระหว่าง 
 แผนการเรียน Mini-Program และ  Bilingual Program จ านวน 4 ห้อง เป็นเวลาทั้งส้ิน 1200 นาที 

 
แผนการเรียน 

การสลับภาษา 
ภายในประโยค 

การสลับภาษา 
ระหว่างประโยค 

การสลับภาษา 
ระดับค า วลี  

ทั้งหมด 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
Mini-Program 64 30.91 72 34.78 71 34.29 207 
Bilingual Program 48 23.64 71 34.97 84 41.37 203 
รวม 112 27.31 143 34.87 155 37.84 410 

 
ตารางท่ี 4 จ านวนและร้อยละของหน้าท่ีการสลับภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนชั้นระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 4 และ

มัธยมศึกษาปีท่ี 5  แผนการเรียน  Mini-Program และ  Bilingual Program จ านวน 4 ห้องรวมเป็นเวลา
ทั้งหมด 1200 นาที   

 
หน้าท่ีการสลับภาษา   

แผนการเรียน และระดบัช้ัน 

Bilingual program Mini-program 

มัธยมศึกษาปีที่ 4 มัธยมศึกษาปีที่ 5 มัธยมศึกษาปีที่ 4 มัธยมศึกษาปีที่ 5 
จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 

การบ่งช้ีส่ิงที่อ้างอิง   0 0 0 0 0 0 0 0 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0 0 0 0 0 0 0 0 
การอุทาน 1 1.05 1 0.92 2 2 6 5.60 
การซ ้าข้อความเพ่ือเน้นย า้ 53 55.78 44 40.74 37 37 55 51.40 

การอธิบายเพิม่เพ่ือให้เข้าใจง่ายขึน้ 30 31.57 34 31.48 38 38 33 30.84 
การท าให้ข้อความเป็นเร่ืองส่วนตัว 0 0 3 2.79 0 0 2 1.86 
อ่ืน ๆ 11 11.57 26 24.07 23 23 11 10.28 
รวม 95 100 108 100 100 100 107 100 
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ตารางท่ี 5 เปรียบเทียบสัดส่วนจ านวนและร้อยละหน้าท่ีการสลบัภาษาของครูฟิลิปปินส์ท่ีสอนแผนการเรียน Mini-
Program และ  Bilingual Program ระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 4 และมัธยมศึกษาปีท่ี 5 จ านวน 4 ห้องรวมเป็น
เวลาทั้งหมด 1200 นาที   
หน้าท่ีการสลับภาษา   แผนการเรียน  

Bilingual program 
แผนการเรียน  

Mini-program 
ทั้งหมด 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
การบ่งช้ีส่ิงที่อ้างอิง   0 0 0 0 0 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0 0 0 0 0 
การอุทาน 2 1 8 3.86 10 
การซ ้าข้อความเพ่ือเน้นย า้ 97 47.78 92 44.44 189 
การอธิบายเพิม่เพ่ือให้เข้าใจง่ายขึน้  64  31.52 71 34.29 135 
การท าให้ข้อความเป็นเร่ืองส่วนตัว 3 1.47 2 0.98 5 
อ่ืน ๆ 37 18.23 34 16.43 71 
รวม 203 100 207 100 410 

 


